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A Syrian Chronology

F o u n d a t i o n

“

A work of art cannot serve a function, become a treasure, be preserved by
a community and placed at the service of a religious faith or of an
earthly power, even presented to a public for its delight – unless it is
removed from the circuit of commercial transactions, kept apart from the
circulation of values and of goods that feeds the appetites and desires of
men. Detached from the circulation of assets, the work of art was solely
presented for the benefit of the gods, and would therefore acquire a value
that would not be reducible to a price.

“

“Jean Clair”

“
ﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﻟﻠﻌﻤﻞ اﻟﻔﻨﻲ أن ﻳﺨﺪم ﻏﺎﻳﺔ ﻣﺎ وﻳﺼﻴﺮ ﻛﻨﺰ> ،أن ُﺗﺤﺎﻓﻆ ﻋﻠﻴﻪ ﺟﻤﺎﻋﺔ ﻟﺘﻮﻇﻴﻔﻪ
إﻳﻤﺎن دﻳﻨﻲ أو ﻓﻲ ﺻﺎﻟﺢ ﻗﻮة دﻧﻴﻮﻳﺔ ،أن ﻳﻜﻮن ﻣﻮﺿﻮﻋ QﻟPﺳﺘﻤﺘﺎع اﻟﻌﺎم ،إﻻ
ﻓﻲ ﺧﺪﻣﺔ
ٍ
ﻋﻨﺪﻣﺎ ُﻳﺴﺤﺐ ﻣﻦ اﻟﺪواﺋﺮ اﻟﺘﺠﺎرﻳﺔ و ُﻳﻨﺘﺰع ﻣﻦ ﻗﻨﻮات اﻟﻘﻴﻢ اﻟﻤﺎدﻳﺔ وا]ﺷﻴﺎء اﻟﺘﻲ ﺗﺮوي
ﺷﻬﻮات ورﻏﺒﺎت اﻟﻨﺎس ﻣﺘﺤﺮر> ﻣﻦ ﻗﻨﻮات اﻟﺒﻀﺎﺋﻊ ،ﻳﺘﻜﺮس اﻟﻌﻤﻞ اﻟﻔﻨﻲ ﻫﺪﻓ QروﺣﻴQ
وﻳﺄﺧﺬ اﻟﻘﻴﻤﺔ اﻟﺘﻲ ﻻ ﻳﺤﺪدﻫﺎ ﺳﻌﺮ

“

»ﺟﺎن ﻛﻠﻴﺮ«

About the Foundation

Established by Sadek and Mona Atassi in 2014, the Atassi Foundation is a
not-for-profit initiative dedicated to the promotion and support of Syria’s creative
legacy and young talent in arts and culture, as well as broadening knowledge and
scholarship on Syrian art.
Building on the Atassi Gallery’s thirty years of experience, the Atassi Foundation’s
holds a unique collection that spans early 20th century modern art until present-day
contemporary works. The collection is the basis for collaboration with international
museums and other arts organizations for the purpose of increasing understanding
and visibility of Syrian art.
The Atassi Foundation also pursues its mission through organising exhibitions and
seminars, publishing books, as well as grant-making programs to Syrian artists, art
critics and historians.

ﻋﻦ اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ

ّ
إن ﻣﺆﺳﺴﺔ أﺗﺎﺳﻲ ﻟﻠﺜﻘﺎﻓﺔ واﻟﻔﻨﻮن اﻟﺘﻲ أﻧﺸﺄﻫﺎ ﺻﺎدق وﻣﻨﻰ أﺗﺎﺳﻲ ﻋﺎم  ٢٠١٤ﻣﺒﺎدرة ﻻ ﺗﺒﻐﻰ اﻟﺮﺑﺢ
ﺗﻬﺪف إﻟﻰ ﺗﻌﺰﻳﺰ ودﻋﻢ اyرث اyﺑﺪاﻋﻲ اﻟﺴﻮري واﻟﻤﻮاﻫﺐ اﻟﺸﺎﺑﺔ ﻓﻲ اﻟﻔﻨﻮن واﻟﺜﻘﺎﻓﺔ ،وإﻟﻰ ﺗﻮﺳﻴﻊ
ﻧﻄﺎق اﻟﻤﻌﺮﻓﺔ واﻟﺒﺤﺚ ﺣﻮل اﻟﻔﻦ اﻟﺴﻮري .
ﻟﻘﺪ أﺛﻤﺮت رﺣﻠﺔ ﻏﺎﻟﻴﺮي أﺗﺎﺳﻲ اﻟﺮاﺋﺪة ﻟﻤﺪة ﺛﻼﺛﻴﻦ ﻋﺎﻣ ،Qﺧﻤﻴﺮة ﻣﺆﺳﺴﺔ أﺗﺎﺳﻲ ﻟﻠﺜﻘﺎﻓﺔ واﻟﻔﻨﻮن،
ﻘﺪم اﻟﻔﻦ اﻟﺴﻮري اﻟﺤﺪﻳﺚ ﻣﻨﺬ ﺑﺪاﻳﺔ اﻟﻘﺮن اﻟﻌﺸﺮﻳﻦ
أﻻ وﻫﻲ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻓﺮﻳﺪة ﻣﻦ ا]ﻋﻤﺎل اﻟﺘﻲ ُﺗ ّ
وﺻﻮ ً
ﻻ إﻟﻰ ا]ﻋﻤﺎل اﻟﻔﻨﻴﺔ اﻟﻤﻌﺎﺻﺮة ﻓﻲ ﻳﻮﻣﻨﺎ ﻫﺬا  .ﻫﺬه اﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻫﻲ أﺳﺎس اﻟﺘﻌﺎون ﻣﻊ
اﻟﻤﺘﺎﺣﻒ اﻟﻌﺎﻟﻤﻴﺔ واﻟﻤﺆﺳﺴﺎت اﻟﻔﻨﻴﺔ ﺑﻬﺪف زﻳﺎدة ﻓﻬﻢ وإﺑﺮاز اﻟﻔﻦ اﻟﺴﻮري .
ﻛﻤﺎ ﺗﺴﻌﻰ ﻣﺆﺳﺴﺔ أﺗﺎﺳﻲ إﻟﻰ ﻣﺘﺎﺑﻌﺔ رﺳﺎﻟﺘﻬﺎ ﻋﺒﺮ ﺗﻨﻈﻴﻢ اﻟﻤﻌﺎرض واﻟﻨﺪوات وﻧﺸﺮ اﻟﻜﺘﺐ،
ﻛﺬﻟﻚ ﻋﺒﺮ اﻟﺒﺮاﻣﺞ اﻟﻤﺎﻧﺤﺔ ﻟﺪﻋﻢ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﺴﻮرﻳﻴﻦ واﻟﻨﻘﺎد وﻣﺆرﺧﻲ اﻟﻔﻦ .

A Little Story
The year was 1986. My sister and I inherited a little shop not more than 30 square meters in
total in a commercial building, in the centre of a small town called Homs. We decided to open
a bookshop there.
My acquaintance with art began by reading books, though art books were expensive in Syria
and very difficult to find; they were available only in a few bookshops in Damascus and were
published in foreign languages, mostly English and French. There was also the Maysaloun
Bookshop that exclusively sold books in Russian, and they had books on both Russian and
international art. We could buy books on art from Maysaloun at a reasonable price and then
resell them at our own shop. Once, when we renovated, we decided to use the mezzanine as
a gallery to display art by local painters from Homs whom I’d met when they came into the
bookshop. They would come into our store and later I started visiting them in their ateliers
and discovered their works and an artistic world I had not known before.
The next serious step we took was to establish an art gallery on the second floor of the
building where our shop was located, which we designed specifically to hold art exhibitions.
This is how the Atassi Gallery was established in 1987. It opened with the full and
enthusiastic support of the painters of our little city, Homs. This was the city’s first private
art gallery and was located just around the corner from the (Subhi Choueib Centre for the
Plastic Arts) that was affiliated with the Syrian Ministry of Culture’s Fine Arts division. It was
also near the Artists’ Union, a place where the artists of Homs would gather and which held
exhibitions of art by both local artists and those from other regions in Syria.
The enthusiasm for and support by local artists was crucial in our gallery being able to
create a dedicated exhibition hall, which was the first and last in the city of Homs with its
particular characteristics.

ﺣﻜﺎﻳﺔ ﺻﻐﻴﺮة
ورﺛﺖ أﻧﺎ وأﺧﺘﻲ ﻣﺨﺰﻧ Qﻓﻲ ﻣﺒﻨﻰ ﺗﺠﺎري ﺑﻮﺳﻂ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﺻﻐﻴﺮة ﺗﺪﻋﻰ  :ﺣﻤﺺ
ﻻ ﻳﺘﻌﺪى اﻟﻤﺨﺰن اﻟﺜﻼﺛﻴﻦ ﻣﺘﺮ>  .ﻛﺎن ﻣﺸﺮوﻋﻨﺎ إﻧﺸﺎء ﻣﻜﺘﺒﺔ ﻟﺒﻴﻊ اﻟﻜﺘﺐ ،ﻛﺎن ﻫﺬا ﻓﻲ ﻋﺎم .١٩٨٦
اﺑﺘﺪأت ﻋﻼﻗﺘﻲ ﺑﺎﻟﻔﻦ ﺑﺎﻻﻃﻼع ﻋﻠﻰ اﻟﻜﺘﺐ اﻟﻔﻨﻴﺔ اﻟﻤﺼﻮرة واﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻳﺘﻮﻓﺮ ﻣﻨﻬﺎ إﻻ اﻟﻘﻠﻴﻞ
وﺑﺎﻟﻠﻐﺎت ا]ﺟﻨﺒﻴﺔ اﻟﻔﺮﻧﺴﻴﺔ واﻻﻧﻜﻠﻴﺰﻳﺔ ،وﻓﻲ ﻋﺪد ﻣﺤﺪود ﺟﺪ> ﻣﻦ اﻟﻤﻜﺘﺒﺎت ﻓﻲ دﻣﺸﻖ ،وﺑﺄﺳﻌﺎر
ﺑﺎﻫﻈﺔ  .ﻛﺎن ﻫﻨﺎك ﻣﻜﺘﺒﺔ )ﻣﻴﺴﻠﻮن( ﺗﺒﻴﻊ ﺣﺼﺮﻳ Qﻣﻄﺒﻮﻋﺎت ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ اﻟﺮوﺳﻴﺔ ﻋﻦ اﻟﻔﻦ اﻟﺮوﺳﻲ
واﻟﻌﺎﻟﻤﻲ ،وﺑﺄﺳﻌﺎر ﻣﻌﻘﻮﻟﺔ ،ﻳﻤﻜﻦ ﺷﺮاﺋﻬﺎ وﺑﻴﻌﻬﺎ ﻻﺣﻘ . Qأﺛﻨﺎء اﻟﺘﺠﻬﻴﺰ ﻗﺮرﻧﺎ اﺳﺘﺜﻤﺎر ﺳﻘﻴﻔﺔ
اﻟﻤﻜﺘﺒﺔ ﻟﻌﺮض اﻟﻠﻮﺣﺎت اﻟﻔﻨﻴﺔ اﻟﺼﻐﻴﺮة ،وأﻏﻠﺒﻬﺎ ﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ ﻣﻦ ﺣﻤﺺ ،ﺗﻌﺮﻓﺖ ﻋﻠﻴﻬﻢ أﺛﻨﺎء ﺗﺮددﻫﻢ
ﻋﻠﻰ اﻟﻤﻜﺘﺒﺔ ،واﺑﺘﺪأت ﺑﺰﻳﺎرﺗﻬﻢ ﻓﻲ ﻣﺮاﺳﻤﻬﻢ واﻟﺘﻮاﺻﻞ ﻣﻌﻬﻢ واﻟﺘﻌﺮف ﻋﻠﻰ أﻋﻤﺎﻟﻬﻢ اﻟﻔﻨﻴﺔ،
وﻋﻠﻰ ﻫﺬه اﻟﻌﻮاﻟﻢ اﻟﺘﻲ ﻟﻢ أﻛﻦ أﻋﺮف ﺑﻮﺟﻮدﻫﺎ .
أﻣﺎ اﻟﺨﻄﻮة اﻟﺠﺪﻳﺔ واﻟﻤﻔﺼﻠﻴﺔ  ،ﻓﻬﻲ اﻟﻘﺮار ﺑﺘﺄﺳﻴﺲ ﺻﺎﻟﺔ ﻋﺮض وﻓﻲ اﻟﻄﺎﺑﻖ اﻟﺜﺎﻧﻲ ﻣﻦ اﻟﻤﺒﻨﻰ
ذاﺗﻪ  ،ﺑﻤﻮاﺻﻔﺎت ﺧﺎﺻﺔ ﺗﺘﻨﺎﺳﺐ yﻗﺎﻣﺔ ﻋﺮوض ﻟﻋﻤﺎل اﻟﻔﻨﻴﺔ .وﻫﻜﺬا ﺗﺄﺳﺴﺖ )ﻏﺎﻟﻴﺮي أﺗﺎﺳﻲ(
ﻋﺎم  ، ١٩٨٧وﺳﻂ ﺣﻤﺎس ودﻋﻢ ﻓﻨﺎﻧﻲ ﺑﻠﺪﺗﻲ اﻟﺼﻐﻴﺮة  .ﻛﺎﻧﺖ أول ﺻﺎﻟﺔ ﻋﺮض ﺧﺎﺻﺔ ﻓﻲ ﺣﻤﺺ،
وﻋﻠﻰ ﻣﻘﺮﺑﺔ ﺑﺤﺪود اﻟﺨﻤﺴﻴﻦ ﻣﺘﺮ> ﻣﻦ ﻣﺮﻛﺰ )ﺻﺒﺤﻲ ﺷﻌﻴﺐ ﻟﻠﻔﻨﻮن اﻟﺘﺸﻜﻴﻠﻴﺔ( اﻟﺘﺎﺑﻊ ﻟﻤﺪﻳﺮﻳﺔ
اﻟﻔﻨﻮن اﻟﺠﻤﻴﻠﺔ  -ووزارة اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ اﻟﺴﻮرﻳﺔ  ،وﻟﻤﻘﺮ ﻧﻘﺎﺑﺔ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ  ،ﺣﻴﺚ ﻛﺎن ﻳﺠﺘﻤﻊ أﻏﻠﺐ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ
اﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﻓﻲ ﺣﻤﺺ  ،وﺗﻘﺎم اﻟﻌﺮوض اﻟﻔﻨﻴﺔ ﻟﻔﻨﺎﻧﻲ ﺣﻤﺺ وﻣﻦ ﻣﺨﺘﻠﻒ اﻟﻤﺤﺎﻓﻈﺎت اﻟﺴﻮرﻳﺔ .
ﻛﺎن ﻟﺤﻤﺎس وﻣﺴﺎﻋﺪة اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ دور ﻛﺒﻴﺮ ﺑﺘﺤﻘﻴﻖ اﻟﻬﺪف وﺧﻠﻖ ﻗﺎﻋﺔ ﻣﺨﺘﺼﺔ yﻗﺎﻣﺔ ﻣﻌﺎرض
ﻓﻨﻴﺔ  ،وأﺟﺮؤ ﻋﻠﻰ اﻟﻘﻮل أﻧﻬﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﻓﻲ ﺣﻤﺺ ﺑﻞ وا]ﺧﻴﺮة ﺑﻨﻔﺲ اﻟﻤﻮاﺻﻔﺎت .
ﺗﻢ اﻟﺘﺤﻀﻴﺮ ﻟﻼﻓﺘﺘﺎح ﺑﺤﻤﺎس وﻓﺮح راﺋﻌﻴﻦ  .ﻛﺎن ﻻ ﺑﺪ ﻣﻦ دﻋﻢ وﺣﻀﻮر اﻟﻔﻨﺎن أﺣﻤﺪ دراق اﻟﺴﺒﺎﻋﻲ،
واﻟﺠﻤﻴﻊ ﻳﻜﻦ ﻟﻪ اﻻﺣﺘﺮام واﻟﺘﻘﺪﻳﺮ ﻟﺸﺨﺼﻪ وﻓﻨﻪ اﻟﺬي ﺗﻔﺮغ ﻟﻪ ﺑﺼﻤﺖ وإﺻﺮار ،واﻟﺬي ﻛﺎن ﻟﻪ أﺑﻌﺪ
ا]ﺛﺮ ﻋﻠﻰ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ .ﻓﻘﻤﺖ ﺑﺰﻳﺎرﺗﻪ ﻣﺮار> ﻣﻊ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ ) ﻋﺒﺪ ا ﻣﺮاد  ،ﻋﺒﺪ اﻟﻘﺎدر ﻋﺰوز ﺑﺴﺎم ﺟﺒﻴﻠﻲ
،ﻋﻮن دروﺑﻲ ( yﻋﻼﻣﻪ ﺑﺎﻟﻤﺸﺮوع وﻟﻄﻠﺐ ﻣﺸﺎرﻛﺘﻪ ﺑﻤﻌﺮض اﻻﻓﺘﺘﺎح .

We undertook the preparations for our opening exhibition filled with exuberance. The
support of such a prominent artist Ahmad Durak Sibai and his attending the opening
was just what we needed. His art was widely appreciated and he was respected by
everyone. His impact on other artists was far-reaching, especially the way he devoted
himself to his art with quiet determination. I visited him many times, with other artists
including Abdallah Murad, Abdul Qader Azzuz, Bassam Jebeily, Aoun Droubi to present
our gallery to him and invite him to participate in its opening.
I still remember our visit to this wonderful artist in his quiet studio. I remember his
warm welcome, his excitement and joy at our project and his promise to donate two of
his works to our gallery for the opening, despite the serious illness that had prevented
him from being able to paint more prolifically.
As the time for the opening grew near, the works of art for display began arriving at
the gallery. Everyone was waiting for Ahmad Durak Sibai to arrive with his paintings.
Finally Abdallah Murad arrived, looking sad and worried, carefully carrying two of
Sibai’s paintings. He told us, “Ahmad had a heart attack and they took him to hospital.
He asked me to bring these two works to the gallery for the opening, but we must be
very careful because the canvas is not yet completely dry.” Because of his delicate
health, the opening took place without Ahmad Durak Sibai. Sadly, he passed away not
long after this.
Invitation Card
Rida Hus-hus | 2004
Untitled
Acrylic on Canvas
73x100 cm

I started to travel extensively in order to meet more Syrian artists in their ateliers in
Damascus and Aleppo. I relied on the help of local artists, like Ghayyas-Akhras and Rida
Hus-hus, who were very supportive and enthusiastic about having a gallery in a small
town like Homs.

ﻣﺎزﻟﺖ أذﻛﺮ ﺗﻠﻚ اﻟﺰﻳﺎرة ﻟﻬﺬا اyﻧﺴﺎن اﻟﺮاﺋﻊ ﻓﻲ ﻣﺤﺮاﺑﻪ اﻟﻬﺎدئ ،أذﻛﺮ اﺳﺘﻘﺒﺎﻟﻪ اﻟﺠﻤﻴﻞ ،ﻓﺮﺣﻪ
وﺣﻤﺎﺳﻪ ﻟﻠﻤﺸﺮوع ،ووﻋﺪ ﺑﺘﻘﺪﻳﻢ ﻋﻤﻠﻴﻦ ﻟﻠﻤﺸﺎرﻛﺔ ﺑﺎﻓﺘﺘﺎح اﻟﺼﺎﻟﺔ اﻟﻘﺮﻳﺐ رﻏﻢ ﻣﻌﺎﻧﺎﺗﻪ ﻣﻦ ﻣﺮض
ﺑﺎﻟﻘﻠﺐ ﻳﻤﻨﻌﻪ ﻣﻦ اﻟﺮﺳﻢ ﺑﻮﻓﺮة ﺑﺘﻠﻚ اﻟﻔﺘﺮة .
ﺟﺎء ﻣﻮﻋﺪ اﻻﻓﺘﺘﺎح  ،وﺑﺪأت ا]ﻋﻤﺎل ﺗﺼﻞ اﻟﺼﺎﻟﺔ ﺗﺒﺎﻋ Qﻣﻦ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﻤﺸﺎرﻛﻴﻦ ،واﻟﺠﻤﻴﻊ ﺑﺎﻧﺘﻈﺎر
ا]ﺳﺘﺎذ أﺣﻤﺪ اﻟﺬي ﺳﻴﺤﻀﺮ وﻣﻌﻪ ﻟﻮﺣﺎﺗﻪ .وﻛﺎﻧﺖ اﻟﻤﻔﺎﺟﺄة ﺑﺤﻀﻮر اﻟﻔﻨﺎن ﻋﺒﺪ ا ﻣﺮاد ﺣﺰﻳﻨ،Q
ﻗﻠﻘ،Qﺣﺎﻣ ً
ﻼ ﻟﻮﺣﺘﻴﻦ ﺑﺘﺄن وﺣﺬر ﺷﺪﻳﺪﻳﻦ ،ﻟﻴﺨﺒﺮﻧﺎ أن اﻟﻔﻨﺎن أﺣﻤﺪ دراق اﻟﺴﺒﺎﻋﻲ ﻧﻘﻞ إﻟﻰ اﻟﻤﺴﺘﺸﻔﻰ
إﺛﺮ ﻧﻮﺑﺔ ﻗﻠﺒﻴﺔ ،وأوﺻﻰ ﺑﺈﻳﺼﺎل اﻟﻌﻤﻠﻴﻦ ﻟﻠﺼﺎﻟﺔ ،وﻋﻠﻴﻨﺎ اﻻﻧﺘﺒﺎه ]ن اﻟﻠﻮﺣﺎت ﻣﺎ زاﻟﺖ رﻃﺒﺔ وﻳﺠﺐ اﻻﻧﺘﺒﺎه .
ﺗﻢ اﻻﻓﺘﺘﺎح ﺑﻌﺪم ﺣﻀﻮر اﻟﻔﻨﺎن أﺣﻤﺪ ﻟﺴﻮء وﺿﻌﻪ اﻟﺼﺤﻲ وﻟﺳﻒ اﻟﺸﺪﻳﺪ ﺗﻮﻓﻲ ﺑﻌﺪﻫﺎ ﻗﺮﻳﺒ.Q
ﺗﻮﺳﻌﺖ اﻟﺰﻳﺎرات وﺗﻌﺪدت ﻟﻠﺘﻌﺮف ﻋﻠﻰ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﺴﻮرﻳﻴﻦ ﻓﻲ ﻣﺮاﺳﻤﻬﻢ  ،ﻓﻲ دﻣﺸﻖ وﺣﻠﺐ
ﺑﻤﺴﺎﻋﻲ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﺪاﻋﻤﻴﻦ واﻟﻤﺘﺤﻤﺴﻴﻦ ﻟﻮﺟﻮد ﺻﺎﻟﺔ ﻋﺮض ﻓﻲ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﺻﻐﻴﺮة )ﻏﻴﺎِث ا]ﺧﺮس و
رﺿﺎ ﺣﺴﺤﺲ(  .ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻫﻨﺎك أﻳﺔ ﻣﺮاﺟﻊ او ﻛﺘﺐ ﻓﻨﻴﺔ ﻋﻦ اﻟﻔﻦ واﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﺴﻮرﻳﻴﻦ ﻟﺘﺴﺎﻋﺪ ﻋﻠﻰ
اﻻﻃﻼع ،ﻣﺎﻋﺪا ﻣﺠﻠﺔ )اﻟﺤﻴﺎة اﻟﺘﺸﻜﻴﻠﻴﺔ ﻓﻲ ﺳﻮرﻳﺔ( واﻟﺘﻲ ﺗﺼﺪر ﺑﺸﻜﻞ ﻓﺼﻠﻲ ) ﻛﻞ ﺛﻼﺛﺔ أﺷﻬﺮ (
ﻋﻦ ﻣﺪﻳﺮﻳﺔ اﻟﻔﻨﻮن اﻟﺠﻤﻴﻠﺔ  -اﻟﺘﺎﺑﻌﺔ ﻟﻮزارة اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ .

Ahmad Durak Sibai
1979
Untitled
Oil on Canvas
40x30 cm
Abdalla Mourad | 1989
Untitled
Oil on Canvas
73x92 cm

وﻓﻲ اﺣﺪى زﻳﺎراﺗﻲ ﻟﺪﻣﺸﻖ ﻗﻤﺖ ﺑﺰﻳﺎرة ا]ﺳﺘﺎذ ﻣﺤﻤﻮد ﺣﻤﺎد ﻓﻲ ﻣﻨﺰﻟﻪ وﻣﺮﺳﻤﻪ ﺑﺤﻲ اﻟﺮوﺿﺔ.
أﺳﺮﻳﺖ ﻟﻪ ﺑﻤﺪى اﻟﺤﺎﺟﺔ ﻟﻮﺟﻮد ﻣﺮاﺟﻊ وﻛﺘﺐ ﻋﻦ اﻟﻔﻦ اﻟﺘﺸﻜﻴﻠﻲ اﻟﺴﻮري ،ﺑﻞ وﺗﺤﻤﺴﺖ ﻟﺪرﺟﺔ
أﻧﻲ أﺑﺪﻳﺖ اﺳﺘﻌﺪادي ﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻛﺘﺎب ﻓﻨﻲ ﻛﺒﻴﺮ ﻋﻦ اﻟﻔﻦ اﻟﺴﻮري  .ﻧﻈﺮ اﻟﻲ ﻣﻄﻮ ً
ﻻ وﻗﺎل ﻟﻲ ﺑﻠﻄﻔﻪ
وﻫﺪوﺋﻪ اﻟﻤﻌﻬﻮد :أﻧﻪ ﻣﺸﺮوع راﺋﻊ وﻣﻬﻢ ،ﻟﻜﻦ ﻫﻞ ﺗﻌﺮﻓﻴﻦ ﻳﺎ ﺳﻴﺪة أﺗﺎﺳﻲ ﺣﺠﻢ اﻟﻌﻤﻞ وﻛﻠﻔﺔ
ﻫﻜﺬا ﻛﺘﺎب ؟ ﻃﺒﻌ Qﻟﻢ أﻛﻦ أﻋﺮف ،ﻟﻜﻦ اﻟﻔﻜﺮة ﻛﺎﻧﺖ وﻟﺪت واﻧﺘﻬﻰ ا]ﻣﺮ  .ﺗﻮاﻟﺖ اﻟﺰﻳﺎرات إﻟﻴﻪ وﺗﻮاﻟﺖ
ا]ﺣﺎدﻳﺚ  ،وﺗﻢ وﺿﻊ رؤوس أﻗﻼم ﻟﻤﺸﺮوع إﻋﺪاد ﻛﺘﺎب ﻋﻦ اﻟﻔﻦ اﻟﺴﻮري  .ﻛﺎن ﻫﺬا ﻓﻲ ﻋﺎم .١٩٨٨
ﺗﻮﻓﻲ ا]ﺳﺘﺎذ ﺣﻤﺎد ﻓﻲ ﻧﻔﺲ اﻟﻌﺎم ،وﺗﻮﻗﻒ اﻟﻤﺸﺮوع ﻟﻴﻌﻮد وﻳﺤﻴﺎ ﻋﺎم . ١٩٩٨

There were few books or references on Syrian artists that would help us learn more
about the art scene, save a quarterly magazine about plastic art in Syria issued by the
Ministry of Culture’s Fine Arts division.
On one of my trips to Damascus, I visited Mahmoud Hammad in his house and atelier
in the Radwa neighbourhood. I expressed the great need we had for references and
books about Syrian plastic arts. I had hoped to suggest he underwrite such a book. He
contemplated this for a moment and then said, with all the kindness he is known for,
“This is a wonderful project, Madame Atassi, but do you know how much work this
book would take and how much it would cost?” Of course at the time I did not. But the
seed of the idea was sown then and we went from there. We had several subsequent
meetings and drafted an outline for a book on Syrian art. This all happened in 1988.
Mahmoud Hammad died in that same year and the project was suspended. But it was
revived later and the book appeared in 1998.

Louay Kayyali | 1977
Red Flowers
Oil on Canvas
95x75 cm
Naseer Shoura | 1966
Untitled
Oil on Canvas
100x80 cm

In 1993, we moved the Atassi Gallery to the Rawda neighbourhood in Damascus, near
the Ministry of Culture, and my sister Mayla moved to Dubai and founded the Green
Art Gallery. We opened Atassi Gallery with the four major figures of Syrian plastic art:
Mahmoud Hammad, Nassir Shawra, Fateh Moudarres and Louay Kayyali. Until 2009,
we followed this with a series of exhibitions and activities, and produced brochures,
posters and then art books.
We felt it was necessary to explore the art scene in neighbouring countries, specifically
in Beirut, Amman and later European cities. Visiting these cities and getting to know
their artists, galleries and cultural scenes, helped us become better acquainted with
the Arab art scene.

أﻣﺎ اﻟﻤﺮﺣﻠﺔ اﻟﺘﺎﻟﻴﺔ ﻓﻜﺎﻧﺖ اﻧﺘﻘﺎل ﻣﻘﺮ اﻟﻐﺎﻟﻴﺮي ﻟﺪﻣﺸﻖ ﻋﺎم ١٩٩٣ﺑﺤﻲ اﻟﺮوﺿﺔ اﻟﻮادع ﺑﺠﻮار وزارة
اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ واﻧﺘﻘﺎل أﺧﺘﻲ ﻣﻴﻼء أﺗﺎﺳﻲ إﻟﻰ دﺑﻲ ﻟﺘﺄﺳﻴﺲ ﻏﺮﻳﺖ آرت  .ﺗﻢ اﻻﻓﺘﺘﺎح ﺑﻌﺮض ]رﺑﻌﺔ ﻣﻦ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ
اﻟﺴﻮرﻳﻴﻦ  ،أﻋﻤﺪة اﻟﻔﻦ اﻟﺴﻮري  :ﻣﺤﻤﻮد ﺣﻤﺎد  -ﻧﺼﻴﺮ ﺷﻮرى  -ﻓﺎﺗﺢ اﻟﻤﺪرس  -ﻟﺆي ﻛﻴﺎﻟﻲ ،ﺛﻢ ﺗﻮاﻟﺖ
اﻟﻤﻌﺎرض واﻟﻨﺸﺎﻃﺎت وﻃﺒﺎﻋﺔ اﻟﻜﺘﻴﺒﺎت واﻟﻤﻠﺼﻘﺎت وﻣﻦ ﺛﻢ اﻟﻜﺘﺐ اﻟﻔﻨﻴﺔ ﻟﻐﺎﻳﺔ ﻋﺎم . ٢٠٠٩
ﻛﺎن ﻻﺑﺪ ﻣﻦ اﻟﺴﻌﻲ واﻻﻃﻼع ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻫﻨﺎك ﻓﻲ اﻟﺠﻮار وﺗﺤﺪﻳﺪ> ﺑﻴﺮوت وﻋﻤﺎن وﻻﺣﻘ Qأوروﺑﺎ.
ﻛﺎن ﻟﺰﻳﺎرات ﺗﻠﻚ اﻟﻤﺪن وﻓﻨﺎﻧﻴﻬﺎ وﺻﺎﻻت ﻋﺮﺿﻬﺎ وأوﺳﺎﻃﻬﺎ اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ ،اﻟﺪور اﻟﻜﺒﻴﺮ ﺑﺎﻟﺘﻌﺮف ﻋﻠﻰ
اﻟﺤﺮﻛﺔ اﻟﻔﻨﻴﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ  .ﺑﻴﺮوت اﻟﻘﺮﻳﺒﺔ اﻟﺤﺎﻓﻠﺔ ،ﻣﻨﺒﺮ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ واﻟﻤﺜﻘﻔﻴﻦ اﻟﻌﺮب ﻣﻨﺬ اﻟﺨﻤﺴﻴﻨﺎت
واﻟﺴﺘﻴﻨﺎت ،دور اﻟﻌﺮض واﻟﻨﺸﺮ ،اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻴﻴﻦ ،اﻟﻤﻘﺘﻨﻴﻦ وﺟﺎﻣﻌﻲ اﻟﻠﻮﺣﺎت  .أﻣﺎ ﻓﻲ ﻋﻤﺎن اﻟﺼﻐﻴﺮة
اﻟﻬﺎدﺋﺔ ﻓﻜﺎﻧﺖ ﻓﺮﺻﺔ اﻟﺘﻌﺮف ﻋﻠﻰ اﻟﻔﻦ اﻟﻌﺮﺑﻲ ،ﺑﻔﻀﻞ وﺟﻮد اﻟﻤﺘﺤﻒ اﻟﻤﻠﻜﻲ ﻟﻠﻔﻦ اﻟﺤﺪﻳﺚ ﺑﺈﺷﺮاف
وﺟﻬﻮد اﻟﺴﻴﺪة واﻟﻔﻨﺎﻧﺔ ا]ﻣﻴﺮة وﺟﺪان اﻟﻌﻠﻲ ،ودارة اﻟﻔﻨﻮن اﻟﺮاﺋﺪة اﻟﺘﻲ أﺳﺴﺘﻬﺎ اﻟﺴﻴﺪة واﻟﻔﻨﺎﻧﺔ
ﺳﻬﻰ ﺷﻮﻣﺎن ودورﻫﺎ ﺑﺎﻟﺘﻌﺮﻳﻒ ﺑﺎﻟﻔﻨﻮن اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ اﻟﻤﻌﺎﺻﺮة واﻟﻔﻠﺴﻄﻴﻨﻴﺔ ﺑﺸﻜﻞ ﺧﺎص ﻓﻲ إﻃﺎر
ﺣﻀﺎري راﺋﻊ .

Mahmoud Hammad | 1982
Bismillah Arrahman Arraheem
Oil on Canvas
92x75 cm
Fateh Moudarres | 1971
Landscape
Oil on Wood
30x25 cm

اﺑﺘﺪأﻧﺎ اﻟﺘﻌﺎون واﻟﺘﻮاﺻﻞ ﻣﻊ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ وﺻﺎﻻت اﻟﻌﺮض ﻓﻲ ﻛﻞ ﻣﻦ ﺑﻴﺮوت وﻋﻤﺎن واﻟﻘﺎﻫﺮة  .ﺗﻢ ﺗﻨﻈﻴﻢ
ﻣﻌﺎرض ﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ ﺳﻮرﻳﻴﻦ ،ﻓﻲ ﺑﻴﺮوت ،ﺑﻌﺪ اﻧﻘﻄﺎع ﺑﺴﺒﺐ اﻟﺤﺮب ا]ﻫﻠﻴﺔ اﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻴﺔ ،ﻣﻨﺬ ﻋﺎم  ١٩٨٨و ﻟﻐﺎﻳﺔ
ﻋﺎم  ،٢٠٠٣ﻓﻲ ﻏﺎﻟﻴﺮي ﺑﻼﺗﻔﻮرم ﻟﺼﺎﺣﺒﺘﻬﺎ ﺳﺎﻣﻴﺔ ﺗﻮﺗﻨﺠﻲ ﻓﻲ اﻟﻤﻨﺘﺪى اﻟﻌﺮﺑﻲ اﻟﺘﺎﺑﻊ ﻟﻤﺆﺳﺴﺎت
اﻟﺮﻋﺎﻳﺔ اﻻﺟﺘﻤﺎﻋﻴﺔ ،ﻓﻲ ﻏﺎﻟﻴﺮي ٧٠/٥٠ﻟﺼﺎﺣﺒﺘﻬﺎ اﻟﺴﻴﺪة ﻧﻮرا ﺟﻨﺒﻼط  ،ﻓﻲ ﻏﺎﻟﻴﺮي أﺟﻴﺎل ﻟﺼﺎﺣﺒﻬﺎ ﺻﺎﻟﺢ
ﺑﺮﻛﺎت ،ﻓﻲ ﻣﺒﻨﻰ اﻟﻴﻮﻧﺴﻜﻮ ﺑﻤﻌﺮﺿﻴﻦ :ا]ول ﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﺴﻮرﻳﻴﻦ ﺑﻌﻨﻮان )اﻟﻤﺤﺘﺮف
اﻟﺴﻮري( ﻋﺎم  ١٩٩٩واﻟﺜﺎﻧﻲ ﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﻌﺮب )ﻣﺤﺘﺮﻓﺎت ﻋﺮﺑﻴﺔ( ﻋﺎم .٢٠٠١

Nearby Beirut had been abuzz with Arab artistic and intellectual production since the
1950s and 1960s, with its many galleries, publishing houses, artists and collectors.
Smaller, calmer Amman allowed us to get to know Arab art better, thanks to the
Royal Museum of Modern Art, directed by princess and artist, Wijdan al-Ali. Darat alFunun, founded by artist Suha Shoman, played an important role in us getting to know
contemporary Arab art in general, and Palestinian art in particular, within its cultural
framework.
Following this we started exchanges and collaborations with artists and galleries in
Beirut, Amman and Cairo. After a long break due to the Lebanese Civil War, we began
once again to organize exhibitions for Syrian artists in Beirut in 1998 and continued to
do so through 2003. Some of the locations include: Samia Tutunji’s Platform Gallery,
the Arab Forum of Social Welfare Institutions, Nura Jumblatt’s 70/50, Saleh Barakat’s
Ajial Gallery, and two at the UNESCO headquarters: the first, “Syrian Atelier,” in 1999,
and the second in 2002, “Ateliers Arabes.”
In Amman, we collaborated with Darat al-Funun to organize an exhibition with the
Syrian-German artist, Marwan Kassab Bashi and we repeated this at Cairo’s Al Hanager
Art Center. We followed this up with a number of other activities and we organized
exhibitions for some of the most prominent Arab artists from Lebanon, Iraq, Palestine,
Jordan and Egypt: Hussein Madi, Samir Sayegh, Etel Adnan, Rafei al-Nasseri, Ali Taleb,
Jaber Alwan, Rashid al-Qurayshi, Samia Halabi, Kamal Boullata, and others from
different generations and artistic styles.
We have also published a number of books. One of these was on Fateh Moudarres,
published in 1995 on the occasion of a retrospective of his works that took place in
Damascus and at the Institut du Monde Arabe in Paris.

وﻓﻲ ﻋﻤﺎن ﺗﻢ اﻟﺘﻌﺎون ﻣﻊ دارة اﻟﻔﻨﻮن ﺑﺘﻨﻈﻴﻢ ﻣﻌﺮض ﻟﻠﻔﻨﺎن اﻟﺴﻮري ا]ﻟﻤﺎﻧﻲ ﻣﺮوان ﻗﺼﺎب ﺑﺎﺷﻲ
وﻣﻦ ﺛﻢ ﻓﻲ ﻗﺎﻋﺔ اﻟﻬﻨﺎﺟﺮ ﻟﻠﻔﻨﻮن ﻓﻲ ﻣﺠﻤﻊ اﻟﻔﻨﻮن ﺑﺎﻟﻘﺎﻫﺮة ﻋﺎم  .١٩٩٦ﺗﻮاﻟﺖ اﻟﻨﺸﺎﻃﺎت وﺗﻢ
اﺳﺘﻀﺎﻓﺔ ﻣﻌﺎرض ]ﻫﻢ اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﻌﺮب ﻣﻦ ﻟﺒﻨﺎن واﻟﻌﺮاق وا]ردن وﻣﺼﺮ و ﻓﻠﺴﻄﻴﻦ  :ﺣﺴﻴﻦ ﻣﺎﺿﻲ،
ﺳﻤﻴﺮ اﻟﺼﺎﺋﻎ  ،اﻳﺘﻴﻞ ﻋﺪﻧﺎن ،راﻓﻊ اﻟﻨﺎﺻﺮي ،ﻋﻠﻲ ﻃﺎﻟﺐ ،ﺻﺎﻟﺢ اﻟﺠﻤﻴﻌﻲ ،ﺟﺒﺮ ﻋﻠﻮان ،رﺷﻴﺪ اﻟﻘﺮﻳﺸﻲ،
ﺳﺎﻣﻴﺔ ﺣﻠﺒﻲ ،ﻛﻤﺎل ﺑﻼﻃﺔ وﻏﻴﺮﻫﻢ ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ ا]ﺟﻴﺎل واﻻﻧﺘﻤﺎءات واﻟﻤﺪارس اﻟﻔﻨﻴﺔ اﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ .
أﺻﺪرﻧﺎ ﻋﺪة ﻛﺘﺐ ﻓﻨﻴﺔ :ﻓﺎﺗﺢ ﻣﺪرس ﻋﺎم  ١٩٩٥ﺑﻤﻨﺎﺳﺒﺔ ﻣﻌﺮﺿﻪ اﻻﺳﺘﻌﺎدي ﻓﻲ ﻛﻞ ﻣﻦ دﻣﺸﻖ وﻓﻲ
ﻣﻌﻬﺪ اﻟﻌﺎﻟﻢ اﻟﻌﺮﺑﻲ ﻓﻲ ﺑﺎرﻳﺲ ،ﻛﺘﺎب )اﻟﻔﻦ اﻟﺘﺸﻜﻴﻠﻲ اﻟﺴﻮري اﻟﻤﻌﺎﺻﺮ( ﻓﻲ ﻋﺎم  ١٩٩٨أي ﺑﻌﺪ
ﻟﻘﺎء ا]ﺳﺘﺎذ ﻣﺤﻤﻮد ﺣﻤﺎد ﺑﻌﺸﺮ ﺳﻨﻴﻦ  ،ﺑﻔﻀﻞ ﺗﻌﺎون وﻣﺴﺎﻫﻤﺔ ا]ﺻﺪﻗﺎء اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ :اﻟﻴﺎس زﻳﺎت  ،ﻧﺰﻳﺮ
ﻧﺒﻌﺔ ،ﺳﻤﻴﺮ اﻟﺼﺎﺋﻎ  ،إﺣﺴﺎن ﻋﻨﺘﺎﺑﻲ .اﺣﺘﻔﻠﻨﺎ ﺑﺎyﺻﺪار ﻣﺴﺎء ﻳﻮم ﺧﺮﻳﻔﻲ ﻓﻲ ﺣﺪﻳﻘﺔ اﻟﻤﺘﺤﻒ اﻟﻮﻃﻨﻲ
ﻋﻨﺪ ﻏﺮوب اﻟﺸﻤﺲ ﻋﻠﻰ واﺟﻬﺔ ﻗﺼﺮ اﻟﺤﻴﺮ اﻟﺮاﺋﻌﺔ .أﻗﻴﻢ ﻋﻠﻰ ﻫﺎﻣﺶ اyﺻﺪار ﺳﻠﺴﻠﺔ ﻣﻦ اﻟﻨﺪوات
واﻟﻤﺤﺎﺿﺮات ﻋﻦ ﺗﺎرﻳﺦ اﻟﻔﻦ اﻟﺴﻮري ،ﺷﺎرك ﻓﻴﻬﺎ أدوﻧﻴﺲ ﺑﻠﻘﺎء ﺧﺎص ﻣﻊ ﻓﺎﺗﺢ اﻟﻤﺪرس ،و ﺗﻮاﻟﺖ اﻟﻨﺪوات
ﻟﺘﻨﺎﻗﺶ ﻛﻞ ﻣﺮاﺣﻞ اﻟﺤﺮﻛﺔ اﻟﻔﻨﻴﺔ اﻟﺴﻮرﻳﺔ ﺑﻤﺸﺎرﻛﺔ ﻓﻨﺎﻧﻴﻦ وﻣﺜﻘﻔﻴﻦ وﻛﺘﺎب وﺳﻴﻨﻤﺎﺋﻴﻴﻦ وﻧﻘﺎد ﻓﻦ ،
وﺣﻀﺮﻫﺎ ﺟﻤﻬﻮر ﻋﺮﻳﺾ ﻣﻦ اﻟﻤﻬﺘﻤﻴﻦ .
وﺑﻤﻨﺎﺳﺒﺔ ﻋﺸﺮة ﺳﻨﻴﻦ ﻋﻠﻰ وﻓﺎة اﻟﻔﻨﺎن ﻓﺎﺗﺢ اﻟﻤﺪرس ،ﺗﻢ ﻃﺒﺎﻋﺔ وﻧﺸﺮ ﻛﺘﺎب ﻳﺤﺘﻮي ﻋﻠﻰ ﺳﻠﺴﻠﺔ ﻣﻦ
ﺟﻠﺴﺎت ﺣﻮار ﺣﻤﻴﻤﻴﺔ ،ﺗﻤﺖ ﻓﻲ ﻣﻨﺰﻟﻲ ﻟﻤﺪة ﺑﻀﻌﺔ أﻳﺎم ﺑﻴﻦ اﻟﺸﺎﻋﺮ أدوﻧﻴﺲ وﺻﺪﻳﻘﻪ ا]ﺳﺘﺎذ ﻓﺎﺗﺢ
اﻟﻤﺪرس ،ﻋﻦ اﻟﺤﻴﺎة واﻟﻤﻮت واﻟﺤﺐ واﻟﺜﻘﺎﻓﺔ واﻟﻔﻦ .راﻓﻖ اﻟﻜﺘﺎب ﻗﺮص ﻣﺪﻣﺞ ﻟﻔﻴﻠﻢ وﺛﺎﺋﻘﻲ ﻋﻦ ﻓﺎﺗﺢ
اﻟﻤﺪرس أﻋﺪه ا]ﺻﺪﻗﺎء اﻟﺮاﺋﻌﻴﻦ :ﻋﻤﺮ أﻣﻴﺮاﻻي ،أﺳﺎﻣﻪ ﻣﺤﻤﺪ و ﻣﺤﻤﺪ ﻣﻠﺺ .
اﺣﺘﻔﻴﻨﺎ ﺑﻔﺎﺗﺢ اﻟﻤﺪرس ..ﺑﺈرﺟﺎع ﻣﺮوان ﻟﺪﻣﺸﻘﻪ ..ﺑﺘﺤﻴﺔ ﻟﺴﻌﺪ ا وﻧﻮس ﺑﻤﻌﺮض أﻗﺎﻣﻪ أﺣﻤﺪ ﻣﻌﻼ
ﺑﻌﻮدة ﻳﻮﺳﻒ ﻋﺒﺪﻟﻜﻲ ﻟﺴﻮرﻳﺔ ..ﺑﺎﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﺴﻮرﻳﻴﻦ واﻟﻌﺮب  ،ﺑﺎﻟﺸﺒﺎب ..ﻛﺎﻧﺖ اﻟﺼﺎﻟﺔ ﻣﺴﺮﺣ Qﻟﻜﻞ أﻧﻮاع
اﻟﻌﺮوض واﻟﻠﻘﺎءات  :ﺷﻌﺮاء ،ﺳﻴﻨﻤﺎﺋﻴﻴﻦ ،ﻣﺜﻘﻔﻴﻦ ،أﺳﺎﺗﺬة  ،ﻃﻼب .ﺗﻌﺎوﻧ Qﻣﻊ اﻟﻤﺮاﻛﺰ اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ ا]ﺟﻨﺒﻴﺔ،
أﻗﻤﻨﺎ اﻟﻨﺪوات ،اﺧﺘﻠﻔﻨﺎ ،ﺗﻼﻗﻴﻨﺎ ،اﻗﺘﺤﻤﻨﺎ ﺧﺎن اﺳﻌﺪ ﺑﺎﺷﺎ اﻟﻌﺮﻳﻖ ﺑﻤﻌﺎرض اﺳﺘﻌﺎدﻳﺔ وﺟﻤﺎﻋﻴﺔ ﺿﺨﻤﺔ .

Another is the book on Contemporary Syrian plastic art that was published in 1998, ten
years after the meetings and preliminary discussions of it with Mahmoud Hammad.
We published this book with the cooperation and contributions of many Syrian artists
and friends, including Elias Zayyat, Nazir Nabaa, Samir Sayegh, and Ihsan Intabi. The
book launch was held on a beautiful autumn evening in the garden of the National
Museum, the rays of the setting sun reflecting in the glass façade of the Heer palace.
To accompany this book’s publication, we held a series of lectures and seminars on
Syrian art, including one featuring Adonis in conversation with Fateh Moudarres. Other
seminars discussed different phases of the Syrian art movement, with the participation
of a range of artists, intellectuals, writers, filmmakers and critics and attended by a
wide and varied audience.
To commemorate the tenth anniversary of Fateh Moudarres’s death, we published
another book. This included a series of intimate discussions about life, death, love, art
and culture, which took place at my house over the course of several days between the
artist and his friend Adonis. The book is accompanied by a DVD of a documentary that
was made about Moudaress by friends, Omar Amiralay, Oussama Mouhammad and
Mouhammad Malas.
The Atassi Gallery has celebrated Fateh Moudaress, the return of Marwan Kassab Bashi
to Damascus, of Youssef Abdelké to Syria and paid homage to Saadallah Wannous
through an exhibition of the works of Ahmad Mu‘alla. We have celebrated many
artists—Syrian and Arab artists, young artists and others.
Fateh Moudarres | 1998
Untitled
Mixed Media on Paper
30x30 cm

ﻛﺎن اﻟﺰﻣﻦ اﻟﺠﻤﻴﻞ و زﻣﻦ اﻟﺼﺪاﻗﺎت  ،ﻟﻘﺎءات ﻓﻲ ﻣﻨﺰﻟﻲ  ،أﻣﺴﻴﺎت ﻋﻨﺪ ﻧﺰﻳﺮ ﻧﺒﻌﺔ ،ﺣﻮارات ﻓﻲ ﻣﺮﺳﻢ
ﻓﺎﺗﺢ اﻟﻤﺪرس ،ﺟﻠﺴﺎت ﻓﻲ ﺣﺪﻳﻘﺔ اﻟﻐﺎﻟﻴﺮي ،إﻋﺸﻴﺎت ﺑﺤﻀﻮر زاﺋﺮ ،ﻓﻨﺎن أو ﻣﺜﻘﻒ .ﺗﺪور ا]ﺣﺎدﻳﺚ
ﻧﺘﺸﺎور
وأﺳﺘﻤﻊ ﺑﻜﻞ ﺷﻐﻒ ﻟﻠﺬﻛﺮﻳﺎت ،ﻟﻠﺒﺪاﻳﺎت ،ﻧﻨﺎﻗﺶ ﻛﻞ ﻣﺎﻳﺠﺮي ﻣﻦ ﻧﺸﺎﻃﺎت ،ﻧﺤﻠﻢ ،ﻧﺨﻄﻂ،
.
اﻟﻴﻮم أﺣﺘﻔﻲ ﺑﺈﺷﻬﺎر )ﻣﺆﺳﺴﺔ اﺗﺎﺳﻲ ﻟﻠﻔﻨﻮن واﻟﺜﻘﺎﻓﺔ( ﻣﺆﺳﺴﺔ ﻏﻴﺮ رﺑﺤﻴﺔ ﻏﻴﺮ ﺣﻜﻮﻣﻴﺔ ﻟﺘﻌﻤﻞ
ﺑﺪ ً
ﻻ ﻋﻦ ﻏﺎﻟﻴﺮي أﺗﺎﺳﻲ ﻛﺘﺤﻴﺔ ﻟﺴﻮرﻳﺔ ]،ﺻﺪﻗﺎﺋﻲ ،ﻟﻔﻨﺎﻧﻲ ﺳﻮرﻳﺎ اﻟﻤﺨﻀﺮﻣﻴﻦ ﻣﻨﻬﻢ واﻟﺸﺒﺎب.ﻟﻜﻞ
ﻣﻦ ﻳﺆﻣﻦ أﻧﻪ ﺑﺎﻟﺜﻘﺎﻓﺔ واﻟﻔﻨﻮن ﻧﺤﻤﻲ ا]وﻃﺎن وﻧﻮﻗﻒ اﻟﻌﻨﻒ واﻟﺪﻣﺎر .
وﻟﺪت ﻫﺬه اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﻣﻦ رﺣﻢ ا]ﺣﺪاث وا©ﻻم اﻟﺘﻲ ﺗﻤﺮ ﺑﻬﺎ ﺳﻮرﻳﺔ ،وﻟﻴﻘﻴﻨﻨﺎ أﻧﻪ ﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﺑﻨﺎء
ﻣﺴﺘﻘﺒﻞ أﻓﻀﻞ ،إﻻ ﺑﺤﻔﻆ ودﻋﻢ وﻧﺸﺮ اﻟﻨﺸﺎط اﻟﻔﻨﻲ واﻟﺜﻘﺎﻓﻲ ،وذﻟﻚ ﺑﺘﻨﻈﻴﻢ وإﻗﺎﻣﺔ اﻟﻤﻌﺎرض،
وﺣﻠﻘﺎت ﺑﺤﺚ ودراﺳﺎت ،وﺗﺄﻣﻴﻦ ﻣﻨﺢ وإﻗﺎﻣﺎت ﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ ﺷﺒﺎب ،واﻟﻌﻤﻞ ﻋﻠﻰ ﻧﺸﺮ إﺻﺪارات ﻣﺘﻨﻮﻋﺔ ﻋﻦ
اﻟﻔﻦ واﻟﺜﻘﺎﻓﺔ.
إﻧﻬﺎ اﻟﺤﻞ اﻟﻮﺣﻴﺪ اﻟﺬي ﻧﻤﻠﻜﻪ ،ﻟﻤﻘﺎوﻣﺔ اﻟﺨﺮاب واﻟﻀﻴﺎع ..واﻟﺴﻌﻲ ﻟﻠﺤﺮﻳﺔ واﻟﺒﻨﺎء .
ﻫﻲ ﺟﻮاز ﺳﻔﺮﻧﺎ ﻧﺤﻮ اﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ .
ﻣﻨﻰ أﺗﺎﺳﻲ
Fateh Moudarres
Autoportait
Sketch on Paper
30x21 cm

The Gallery has been like a theatre for all kinds of different performances and hosted
many meetings of different people—poets, filmmakers, intellectuals, professor and
students. We have worked with foreign cultural centres and organized conferences.
We have agreed, disagreed, and agreed again. We flooded Ass‘ad Pasha’s ancient
caravanserai with retrospectives and collective exhibitions. There were so many good
times.I fondly remember friendships, gatherings at my house, evenings in the home
of Nazir Nabaa, discussions in Fateh Moudarres’s atelier, seminars in the garden of
the Atassi Gallery and dinners with visiting artists and intellectuals. It is with great
passion that I think back on our beginnings, when we discussed what activities to
plan, our suggestions, our plans and our dreams.
Today, we are celebrating the debut of the Atassi Foundation for Arts and Culture,
a non-profit, non-governmental organization that will do this work instead of the
Atassi Gallery istelf. The Foundation is a tribute to Syria, to our friends in Syria—both
young and old—to everyone who believes that with arts and culture we can protect
our homeland and put an end to violence and destruction.
The Atassi Foundation was born of the events in Syria and the pain it is currently
experiencing. It is our firm belief that we cannot build a better future unless we
protect our art and culture, support it and make it more widely available. We are
doing this by organizing exhibitions and seminars, sponsoring studies, securing
grants and residencies for young artists, and working to publish more works on
Syrian art and culture.
This is the only way in which we can resist loss and devastation, the only way we can
purse freedom and build something new. This is our passport to the future.
Mouna Atassi

A Syrian Chronology
With the launch of its first major project, the Atassi Foundation for Arts and Culture has begun
to fulfill its primary objective—supporting the many diverse elements and phases of the art
movement in Syria.
We are obliged to resist in our way during these fatal circumstances in Syria. This exhibition has
allowed us to piece together our scattered artistic heritage and celebrate it. We firmly believe
in recognizing the pioneers who lit the spark as well as those who gave rise to modernity and
handed the torch over to the youth. These younger generations continue to work on and believe
in the role of art in society. Together we all contribute to preserving Syria’s artistic heritage.
The Foundation made the decision to launch our project at the Art Dubai Festival because
it attracts such a broad spectrum of people interested in the visual arts. The form we are
presenting it in- video installation- was designed for this particular time and space. The goal
of the project is to offer glimpses into artistic life in Syria. It opens with a selection of works
dating from the beginning of the 20th Century, and then moves onto those from the generative
Modernist period. It also focuses on the works by contemporary artists, and closes with a
section on young artists producing work after 2011. These works are drawn from both the Atassi
Gallery’s archives and the collection of Atassi Foundation for Arts and Culture.
This project highlights the works of Abu Subhi Al Tinawi. This is the first time they have been
displayed as part of a contemporary art exhibition. We have done this out of our commitment to
the importance of this kind of folk art, with its unique and distinctive style.
The Atassi Foundation is particularly proud of its most recent project. We would like to extend
our warm appreciation to everyone who contributed to bringing it to life.

ﻣﺪوﻧﺔ ﺳﻮرﻳﺔ
ﻳُﻌﺘﺒﺮ ﻫﺬا اﻟﻌﺮض )ﻣﺪوﻧﺔ ﺳﻮرﻳﺔ( اﻟﻨﺸﺎط ا]ول اﻟﺬي ﺗﻘﻮم ﺑﻪ »ﻣﺆﺳﺴﺔ أﺗﺎﺳﻲ ﻟﻠﻔﻨﻮن واﻟﺜﻘﺎﻓﺔ«
ﻟﻠﻤﺴﺎﻫﻤﺔ ﻓﻲ ﺧﺪﻣﺔ اﻟﺤﺮﻛﺔ اﻟﻔﻨﻴﺔ اﻟﺴﻮرﻳﺔ ﺑﻜﻞ ﻣﺮاﺣﻠﻬﺎ وﺗﺠﻠﻴﺎﺗﻬﺎ.
ﻟﻢ ﻳﻜﻦ أﻣﺎﻣﻨﺎ ﻓﻲ ﻫﺬه اﻟﻈﺮوف اﻟﻘﺎﺗﻠﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻤﺮ ﺑﻬﺎ ﺳﻮرﻳﺔ إﻻ أن ﻧﻘﺎوم ﻋﻠﻰ ﻃﺮﻳﻘﺘﻨﺎ.
ﻗﻤﻨﺎ ﻋﺒﺮ ﻫﺬا اﻟﻌﺮض ﺑﻠﻤﻠﻤﺔ ﻣﺎﺿﻴﻨﺎ اﻟﻤﺒﻌﺜﺮ ،واﻻﺣﺘﻔﺎء ﺑﻪ ،ﻣﺆﻣﻨﻴﻦ أﻧﻨﺎ ﻣﻦ ﺧﻼل ﺗﻘﺪﻳﺮ روّ ادﻧﺎ اﻟﺬﻳﻦ
أﺿﺎؤوا اﻟﺸﻤﻌﺔ ا]وﻟﻰ ،واﻋﺘﺰازﻧﺎ ﺑﻔﻨﺎﻧﻴﻦ ﻣﻦ ﺻ ّﻨﺎع اﻟﺤﺪاﺛﺔ ،اﻟﺬﻳﻦ ﺳ ّﻠﻤﻮا اﻟﺸﻌﻠﺔ ]ﺟﻴﺎل ﻣﺎ زاﻟﺖ
ﺗﻌﻤﻞ ﺑﻜﻞ إﻳﻤﺎن ﺑﺎﻟﻔﻦ ودوره ﻓﻲ ﺣﻴﺎة اﻟﻤﺠﺘﻤﻌﺎت ،إﻧﻤﺎ ﻧﺴﺎﻫﻢ ﻓﻲ ﺣﻔﻆ ذاﻛﺮة وﻃﻦ.
ﻗﺮرﻧﺎ إﻃﻼق ﻧﺸﺎط اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﺧﻼل )آرت دﺑﻲ( ﻟﻤﺎ ﺗﺴﺘﻘﻄﺒﻪ ﻫﺬه اﻟﺘﻈﺎﻫﺮة ﻣﻦ ﻃﻴﻒ واﺳﻊ ﻣﻦ
اﻟﻤﻬﺘﻤﻴﻦ ﺑﺎﻟﻔﻨﻮن اﻟﺒﺼﺮﻳﺔ واﻋﺘﻤﺪﻧﺎ أﺳﻠﻮب وﺗﻘﻨﻴﺔ اﻟﻌﺮض  Video Installationﻟﻴﺘﻨﺎﺳﺐ ﻣﻊ
اﻟﻤﻜﺎن واﻟﺰﻣﺎن اﻟﻠﺬﻳﻦ ﺳﻴﻘﺎم ﻓﻴﻬﻤﺎ.
ﻳﺘﻀﻤﻦ ﻫﺬا اﻟﻌﺮض ﻣﻘﺘﻄﻔﺎت ﻣﻦ اﻟﺤﻴﺎة اﻟﺘﺸﻜﻴﻠﻴﺔ ﻓﻲ ﺳﻮرﻳﺔ ،وﻣﺨﺘﺎرات ﻣﻦ أﻋﻤﺎل ﻓﻨﻴﺔ ﺗﻌﻮد
ﻟﺒﺪاﻳﺔ اﻟﻘﺮن اﻟﻤﺎﺿﻲ ،ﻣﺮور> ﺑﻤﺮﺣﻠﺔ اﻟﺤﺪاﺛﺔ اﻟﻐﻨﻴﺔ ،وﺻﻮ ً
ﻻ إﻟﻰ أﻋﻤﺎل اﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ اﻟﻤﻌﺎﺻﺮﻳﻦ ،وأﺧﻴﺮ>
ﻣﺮﺣﻠﺔ اﻟﺸﺒﺎب ﺑﻌﺪ ﺳﻨﺔ  ،٢٠١١ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ﻋﻠﻰ أرﺷﻴﻒ ﻏﺎﻟﻴﺮي أﺗﺎﺳﻲ وﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﺆﺳﺴﺔ أﺗﺎﺳﻲ
ﻟﻠﻔﻨﻮن واﻟﺜﻘﺎﻓﺔ.
ﻛﻤﺎ ﻳﺘﻀﻤﻦ اﻟﻌﺮض أﻋﻤﺎ ً
ﻻ ﻟﻠﺮﺳﺎم أﺑﻮ ﺻﺒﺤﻲ اﻟﺘﻴﻨﺎوي ،وﻫﻲ ﺗﻌﺮض ]ول ﻣﺮة ﻓﻲ ﺗﻈﺎﻫﺮة ﻟﻠﻔﻨﻮن
اﻟﺤﺪﻳﺜﺔ واﻟﻤﻌﺎﺻﺮة ،ﻟﻘﻨﺎﻋﺘﻨﺎ ﺑﺄﻫﻤﻴﺔ ﻫﺬا اﻟﻨﻮع ﻣﻦ اﻟﻔﻦ اﻟﺸﻌﺒﻲ ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﺗﺎرﻳﺨﻨﺎ اﻟﻔﻨﻲ واﻟﺜﻘﺎﻓﻲ.
ﺗﺤﻴﺔ وﺗﻘﺪﻳﺮ ﻟﻜﻞ ﻣﻦ ﺳﺎﻫﻢ ﻓﻲ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﻫﺬا اﻟﻌﻤﻞ ،اﻟﺬي ﺗﻌﺘﺰ اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﺑﺎﻋﺘﺒﺎره أﺣﺪث ﻣﻘﺘﻨﻴﺎﺗﻬﺎ.

A Necessary Birth
After thirty years of defiance and stubbornness and an eternity of hopes, dreams and
ambitions, how can we suddenly simply declare that something new has been born? How
can we summarize our past endeavours in a few words and quickly present this to someone
looking in from the outside?
The Atassi Gallery—together with the works of art it holds, its expositions, all of its
activities and its lifelong commitment to and care of these treasures—will transform into
the Atassi Foundation for Arts and Culture.
This foundation will maintain the Gallery’s heartbeat and energy, protecting everything it
has accomplished from being destroyed by the weight of time. Its experience will therefore
also be used for the benefit of what is coming next--for young people and their future.
This foundation will be a bridge to establishing an important link between what Syrian
artists have accomplished in the past and what they will create in the years to come.
Art is both a voice and a soul. It is eternal: it can be neither muted nor destroyed.
Art is a flame that can never be extinguished. It is waiting for freedom to breathe air into its
soul and brighten its glow. This flame is the creative power of the Syrians, with which they
resist tyranny, oppression, and backwardness.
The desire for freedom and the right to live needs art in order to continue. But this is also in
itself the very source of energy that allows art to survive.
A few minutes in a room, with screens summing up an entire life with sound, image and
light, we will try to express our desire to protect what Syrian artists have
created—their will to maintain the vitality of art through interactions with the public.
We wish to express our desire to create a safe and generative place for all the beauty and
creativity that is to come.

Hala al-Abdullah,
Filmmaker

ﺑﺪ ﻣﻨﻬﺎ
وﻻدة ﻻ ّ
ﺛﻼﺛﻮن ﺳﻨﺔ ﻣﻦ اﻟﺘﺤﺪي واﻟﻌﻨﺎد وﺳﻨﻮات ﺿﻮﺋﻴﺔ ﻣﻦ اﻟﺮﻏﺒﺔ واﻟﺤﻠﻢ واﻟﻄﻤﻮح .
ﻛﻴﻒ ﻳﻤﻜﻦ ﺑﺪﻗﺎﺋﻖ ﻗﻠﻴﻠﺔ اﻋﻼن وﻻدة ﺟﺪﻳﺪة وﺗﻠﺨﻴﺺ ﻣﻐﺎﻣﺮة ﺳﺎﺑﻘﺔ وﺗﻘﺪﻳﻤﻬﺎ ﻟﻤﺘﻔﺮج ﺳﻴﻤﺮ
ﻋﻠﻰ ﻋﺠﺎﻟﺔ ؟
وﺗﺄن اﻟﻰ اﻟﺼﻨﺪوق
ﺻﺎﻟﺔ أﺗﺎﺳﻲ ﺑﻤﻘﺘﻨﻴﺎﺗﻬﺎ وﻣﻌﺎرﺿﻬﺎ وﻛﻞ ﻧﺸﺎﻃﺎﺗﻬﺎ ،ﺣﻴﺎة ﺑﺄﻛﻤﻠﻬﺎ ﺗﺘﺴﺮب ﺑﺜﻘﺔ
ٍ
اﻟﺴﺤﺮي  :اﻟﻰ ﻣﺆﺳﺴﺔ أﺗﺎﺳﻲ .ﻟﻠﻔﻨﻮن واﻟﺜﻘﺎﻓﺔ.
ﻫﺬا اﻟﺼﻨﺪوق ﺳﻴﺤﺎﻓﻆ ﻋﻠﻰ ﻧﺒﻀﻬﺎ وﻃﺎﻗﺘﻬﺎ وﻳﺤﻤﻲ ﻛﻞ ﻣﺎ ﻣﻀﻰ ﻣﻦ ﺛﻘﻞ اﻟﺰﻣﻦ واﻟﻐﺒﺎر وﻟﻜﻨﻪ
أﻳﻀ Qﺳﻴﻀﻊ ﺧﺒﺮﺗﻪ ﻟﺼﺎﻟﺢ ا©ﺗﻲ ،ﻟﺼﺎﻟﺢ اﻟﺸﺒﺎب واﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ .
ﻓﻌﺎ ً
ﻻ ﻳﺮﺑﻂ ﺑﻴﻦ ﻣﺎ ﻣﻀﻰ وﻣﺎ أﺑﺪﻋﻪ اﻟﺴﻮرﻳﻮن ﺧﻼل ﺳﻨﻴﻦ ﻃﻮﻳﻠﺔ وﺑﻴﻦ ﻣﺎ
ﻫﻨﺎك ﺟﺴﺮ ﻻ ﺑﺪ أن ﻳﺒﻘﻰ ّ
ﺳﻴﻘﺪﻣﻮن ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ اﻟﺴﻨﻮات ا©ﺗﻴﺔ .
ٌ
ُﺪﻣﺮ وﻻ ﻳﻤﻜﻦ أن ﻳﺨﺮﺳﻪ أﺣﺪ
ﺻﻮت وروحٌ ﻫﻮ اﻟﻔﻦ .ﻻ ﻳﻤﻜﻦ أن ﻳﻨﺘﻬﻲ وﻻ ﻳﻤﻜﻦ أن ﻳ َ
ﺗﻠﻚ اﻟﺠﻤﺮة اﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﻨﻄﻔﻰء واﻟﺘﻲ ﺗﻨﺘﻈﺮ أن ﺗﻨﻔﺦ ﻋﻠﻴﻬﺎ اﻟﺤﺮﻳﺔ ﻣﻦ روﺣﻬﺎ ﻟﺘﺸﺘﻌﻞ أﻛﺜﺮ .ﻫﺬه
اﻟﺠﻤﺮة ﻫﻲ ﻃﺎﻗﺔ اyﺑﺪاع ﻋﻨﺪ اﻟﺴﻮري اﻟﺘﻲ ﻳﻘﺎوم ﺑﻬﺎ ﻛﻞ اﺳﺘﺒﺪاد وﻛﻞ ﻗﻬﺮ وﻛﻞ ﺗﺨﻠﻒ
ﻫﺬه اﻟﺮﻏﺒﺔ ﺑﺎﻟﺤﻴﺎة واﻟﺤﻖ ﺑﺎﻟﺤﺮﻳﺔ ﻻ ﺑﺪ ﻟﻬﺎ ﻣﻦ اﻟﻔﻦ ﻛﻲ ﺗﺴﺘﻤﺮ وﺑﺎﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻓﻼ ﺑﺪ ﻟﻠﻔﻦ ﻣﻦ ﻃﺎﻗﺘﻬﺎ
ﻫﺬه ﻛﻲ ﻳﺴﺘﻤﺮ .
دﻗﺎﺋﻖ ﻗﻠﻴﻠﺔ ﻓﻲ ﺻﺎﻟﺔ أﻣﺎم ﺑﻀﻊ ﺷﺎﺷﺎت ﺗﺤﻜﻲ ﺣﻴﺎة ﺑﺄﻛﻤﻠﻬﺎ...ﻣﻊ اﻟﺼﻮت واﻟﺼﻮرة واﻟﻀﻮء
ﺳﻨﺤﺎول أن ﻧﻘﻮل اﻟﺮﻏﺒﺔ ﻓﻲ ﺣﻤﺎﻳﺔ ﻣﺎ ﺗﻢ إﺑﺪاﻋﻪ ﻓﻲ اﻟﻔﻦ اﻟﺘﺸﻜﻴﻠﻲ ﻓﻲ ﺳﻮرﻳﺎ واyرادة ﻓﻲ
اﻟﻤﺤﺎﻓﻈﺔ ﻋﻠﻰ ﺣﻴﻮﻳﺘﻪ ﺑﺎﻟﺘﻔﺎﻋﻞ اﻟﺪاﺋﻢ ﻣﻊ اﻟﺠﻤﻬﻮر .
ﻧﻘﻮل اﻟﺮﻏﺒﺔ ﻓﻲ ﺧﻠﻖ ﻣﻜﺎن آﻣﻦ وﺧﺼﺐ ﻟﻜﻞ ﻣﺎ ﺳﻴﺄﺗﻲ ﻣﻦ ﺟﻤﺎل وإﺑﺪاع .
ﻫﺎﻟﺔ اﻟﻌﺒﺪا
ﻣﺨﺮﺟﺔ

Hala Alabdalla

Hala Alabdallah is a prominent Syrian film producer and director who has lived
and worked in France since 1981. She studied Cinematography and Audiovisuals at
the University of Paris and attained a degree in Anthropology of the Arab World at
the Ecole des Haute Etudes en Science Sociales in Paris. She has written, produced
and directed a number of documentary films- most notably an award winning
documentary in 2006 entitled “I Am the One Who Brings Flowers to Her Own
Grave” which was the first Syrian movie to be shown and awarded in the Venice
International Film Festival. In 2013 Hala directed a film made for Venezia 70- “Future
Reloaded”, and in 2012 she made “As If We Were Catching a Cobra” which was
shown in TIFF 2012 in Toronto and ADFF2012 in Abu Dhabi. Hala has collaborated
with various Arab and French producers and has been a member of jury in many film
festivals.

Khaled Barakeh

Born in 1976 in Damascus Suburb, Khaled Barakeh graduated in 2005 from the
Faculty of Fine Arts in Damascus, Syria, and completed his MFA at Funen Art
Academy in 2010 in Odense, Denmark. He has exhibited at the Künstlerhaus
Stuttgart; Kunsthalle Brandts; Ovegarden, Denmark; Salt in Istanbul; Frankfurter
Kunstverein; Smack Mellon in New York City and many other institutions. Barakeh
finished his Meisterschueler with Simon Starling, at the Städelschule Art Academy in
Frankfurt am Main in 2013.

Abu Subhi Al Tinawi
Born Mohammed Harb, Abu Subhi Al Tinawi hails from the Bab al-Jabiya neighbourhood in Damascus in
1888; he died in 1973.
Al Tinawi inherited his artistic mastery from his father and grandfather, who worked in glass and
fabric painting. Their decorative artisanal productions were frequently hung on walls of popular cafes
in Damascus where they illustrated the words of storytellers, capturing listeners’ imaginations. His
art was inspired by the well-known local epic tales of Antara Bin Shaddad, AblaBintMalek, Abu Zayd Al
Hilali, Al-ThahirBibars, and al-ZirSalim. His work makes minimal use of form and simple lines that can
be distinguished from more formal approaches to art. He reduces the body to several flowing lines, and
presents facial features with certain set expressions that are not realistic. The distribution of color in Al
Tinawi’s paintings makes use of a naïve aesthetic that merges the space of the painting with the shapes
depicted in it.
Though illiterate, Al Tinawi makes remarkable use of symbols and writing in his art. He depicts words
as images transferred into the surface of his paintings, even including his famous signature that gave
his name and address: (The painter, Abu Subhi Al Tinawi, Bab al-Jabiyeh, Damascus, Syria). There was a
reason for this signature as it made it easy for collectors to find his small atelier.
It also replicated the way his ancestors before him marked their identity on artisanal production.
Tinawi’s work foreshadowed later experiments in modern art at the beginning of the 20th Century thzzat
only had just begun to achieve its depth of expression.

أﺑﻮ ﺻﺒﺤﻲ اﻟﺘﻴﻨﺎوي
أﺑﻮ ﺻﺒﺤﻲ اﻟﺘﻴﻨﺎوي  ،وﻟﺪ ﻣﺤﻤﺪ ﺣﺮب اﻟﻤﻌﺮوف ﺑﺄﺑﻮ ﺻﺒﺤﻲ اﻟﺘﻴﻨﺎوي ﻓﻲ ﺣﻲ ﺑﺎب اﻟﺠﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ
دﻣﺸﻖ ﻋﺎم  ١٨٨٨وﺗﻮﻓﻲ ﻋﺎم .١٩٧٣
ً
ﺑﺪاﻳﺔ ﻛﺎن ﻋﻤﻠﻪ ﺣﺮﻓﺔ ﻣﻮروﺛﺔ ﻋﻦ أﺑﻴﻪ وﺟﺪه  ،ﻓﻲ اﻟﺮﺳﻢ ﻋﻠﻰ اﻟﺰﺟﺎج واﻟﻘﻤﺎش ﺑﺄﻟﻮان ﻛﺎن
ّ
ﻳﺼﻨﻌﻬﺎ ﺑﻨﻔﺴﻪ  ،ﻛﺎن ﻏﺮض ﻫﺬه اﻟﺘﺸﻜﻴﻼت اﻟﺤﺮﻓﻴﺔ ﺗﺰﻳﻨﻴ ، Qﻓﻐﺎﻟﺒ Qﻣﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻌﻠﻖ ﻓﻲ اﻟﻤﻘﺎﻫﻲ
اﻟﺪﻣﺸﻘﻴﺔ ﺧﻠﻒ اﻟﺤﻜﻮاﺗﻲ ﻟﺘﺮاﻓﻖ ﺧﻴﺎل اﻟﻤﺴﺘﻤﻌﻴﻦ  ،وﻟﺬا ﻓﺈن ﻣﻮﺿﻮﻋﺎت اﻟﺘﻴﻨﺎوي ﻣﺴﺘﻮﺣﺎة
ﻣﻦ اﻟﻘﺼﺺ اﻟﺘﺎرﻳﺨﻴﺔ اﻟﺸﻌﺒﻴﺔ اﻟﻤﺘﺪاوﻟﺔ ﻓﻲ ﺳﻮرﻳﺔ ﻣﺜﻞ ﺣﻜﺎﻳﺔ ﻋﻨﺘﺮ ﺑﻦ ﺷﺪاد و ﻋﺒﻠﺔ ﺑﻨﺖ ﻣﺎﻟﻚ
و أﺑﻮ زﻳﺪ اﻟﻬﻼﻟﻲ و اﻟﻈﺎﻫﺮ ﺑﻴﺒﺮس واﻟﺰﻳﺮ ﺳﺎﻟﻢ  .وﺗﺘﻤﻴﺰ رﺳﻮم اﻟﺘﻴﻨﺎوي ﺑﺎﺧﺘﺰال اﻟﺸﻜﻞ اﻟﻨﺎﺑﻊ ﻣﻦ
ﻧﻈﺮة ﺗﺒﺴﻴﻄﻴﺔ ﺑﻌﻴﺪة ﻋﻦ اﻟﺮؤى ا]ﻛﺎدﻳﻤﻴﺔ ﻟﻠﻔﻦ  ،إذ ﻳﺨﺘﺼﺮ اﻟﺠﺴﺪ ﺑﻌﺪة ﺧﻄﻮط ﻟﻴﻨﺔ و ﺗﺄﺗﻲ
ﻣﻼﻣﺢ اﻟﻮﺟﻪ ﻛﺄﻧﻬﺎ إﺷﺎرات ﻟﺘﻌﺎﺑﻴﺮ ﻣﻌﻴﻨﺔ دون اﻟﺴﻌﻲ وراء ﺗﻘﺮﻳﺒﻬﺎ ﻣﻦ اﻟﻮاﻗﻊ  .ﻛﻤﺎ أن ﻟﻠﺘﻮزﻳﻊ
اﻟﻠﻮﻧﻲ ﻓﻲ أﻋﻤﺎل اﻟﺘﻴﻨﺎوي ﺟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻓﻄﺮﻳﺔ ﺗﻨﻢ ﻋﻦ رﻏﺒﺔ ﻓﻲ اﻟﻮﺻﻮل إﻟﻰ ﺗﺠﺎﻧﺲ ﻓﻀﺎء اﻟﻠﻮﺣﺔ ﻣﻊ
اﻟﺸﻜﻞ اﻟﻤﺮﺳﻮم .

Abu Subhi Al Tinawi | 1971
Al Zaher Bibars
Drawing on Glass
45x59 cm
Abu Subhi Al Tinawi | 1971
Al Zaher Bibars
Drawing on Fabric
60x86 cm

و ﻣﻦ اﻟﻤﻠﻔﺖ اﺳﺘﺨﺪام اﻟﺘﻴﻨﺎوي ﻟﻠﺮﻣﻮز واﻟﻜﺘﺎﺑﺎت ﻓﻲ رﺳﻮﻣﻪ وﻫﻮ اﻟﺬي ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻗﺪ ﺗﻌ ّﻠﻢ اﻟﻘﺮاءة
و اﻟﻜﺘﺎﺑﺔ ﺣﻴﺚ ﻛﺎﻧﺖ اﻟﻜﻠﻤﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻪ ﺻﻮرة ﻳﻨﺴﺨﻬﺎ إﻟﻰ ﺟﺎﻧﺐ اﻟﺮﺳﻢ  ،إﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ ﺗﻮﻗﻴﻌﻪ
اﻟﺸﻬﻴﺮ ):اﻟﺮﺳﺎم أﺑﻮ ﺻﺒﺤﻲ اﻟﺘﻴﻨﺎوي ،ﺑﺎب اﻟﺠﺎﺑﻴﺔ ،زاوﻳﺔ اﻟﻬﻨﻮد ،دﻣﺸﻖ ،ﺳﻮرﻳﺔ( ﻫﺬااﻟﺘﻮﻗﻴﻊ اﻟﺬي
ُ
ﻳﺨﻞ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ اﻟﻨﻈﺮ ﺣﻴﺚ ﻫﻮّ ن ذﻟﻚ ﻻﺣﻘ Qﻋﻠﻰ اﻟﻤﻘﺘﻨﻴﻦ اﻟﻮﺻﻮل إﻟﻰ »ﻣﺤﺘﺮﻓﻪ« اﻟﺼﻐﻴﺮ  ،ﻛﻤﺎ
ﻟﻢ
أن ﻫﺬا اﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﻳﺤﺎﻛﻲ ﻃﺮﻳﻘﺔ ا]ﺟﺪاد اﻟﺤﺮﻓﻴﻮن ﻓﻲ ﺗﺜﺒﻴﺘﻬﻢ ﻫﻮﻳﺔ اﻟﺼﺎﻧﻊ ﻋﻠﻰ اﻟﻘﻄﻊ اﻟﻤﻨﺘﺠﺔ
وﻓﻲ ﺣﻴﻦ أن أﺣﺪ أﺑﺮز ﻣﺴﺎﻋﻲ اﻟﻔﻦ اﻟﺤﺪﻳﺚ ﻓﻲ ﺑﺪاﻳﺔ اﻟﻘﺮن اﻟﻌﺸﺮﻳﻦ ﻫﻲ اﻟﻮﺻﻮل إﻟﻰ اﻟﻌﻤﻖ
اﻟﻔﻄﺮي ﻛﺎن ذﻟﻚ ا]ﺳﻠﻮب ﺣﺎﺿﺮ> ﻟﺪى اﻟﺘﻴﻨﺎوي ﻣﻦ دون أي ﺟﻬﺪ .
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